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מבוא
עיון במילון במהלך קריאת טקסט נועד בדרך כלל לחפש פירוש למילה "קשה", למילה לא מוכרת, או למילה מוכרת במשמעות לא מוכרת (פולסימיה והומונימיה), וכן לניבים ולצירופים שהקורא אינו מכיר ואינו מבין מן ההקשר. ואולם העיון במילון יכול להוביל אל מעבר למטרה המיָדית והצרה: הוא יכול לפתוח פתח לעמידה על דקויות של משמעות, להבחנה בין נרדפים, להתוודעות לגלגולי משמעות ולתולדותיהן של מילים, להכרת מקורם ורקעם של ניבים וצירופים, לקבלת מושג על התפתחויות שחלו בשימושם של מילים וצירופים ועוד. כל אלו מצטרפים למטרה הרחבה והמקיפה יותר שהעיון במילון יכול להשיג: טיפוח אוצר המילים והמשמעים והרחבת השליטה במכמני העברית.
המילונים העבריים
בשנים האחרונות זכה ציבור דוברי העברית לכמה מילונים עבריים חדשים, השונים זה מזה אם במעט אם בהרבה. העיון בַּמילון אפוא אינו עיון במילון אחד ויחיד, אלא כדאי ומועיל לעיין בכמה מילונים ולהשוות בין אופני הצגת הערכים, ההגדרות ודרכי ההגדרה ועוד.
על אופיו של כל מילון ועל הדרך המיוחדת לו יש ללמוד קודם כול מן הדברים המפורשים שעורכי המילון מצהירים עליהם במבוא, ונראה שיש להקצות זמן לקריאת המבואות של המילונים אפילו בכיתה. כמובן דברים רבים על אופיים של המילונים ועל ההבדלים ביניהם אפשר ללמוד מעצם העיון בהם וכמובן מן ההשוואה ביניהם.

נציין כאן כמה נקודות להשוואה בין המילונים:

· התייחסות לעברית לכל רבדיה או ללשון העכשווית;

· הגדרות כלליות או מפורטות;
· ציון תחומי חיים;
· דוגמאות שימוש: מובאות מן המקורות ומן הספרות / דוגמאות מומצאות / היעדר דוגמאות;
· סדר המשמעויות: מן הרווח אל הנדיר / מן הקדום אל העכשווי;
· דרך סידור הערכים (בעיקר הפעלים); ערכים בכתיב מנוקד או חסר ניקוד
· דגש על תיעוד המצאי הלשוני או דגש על התקן;
· מידע על הגיזרון (אטימולוגיה);
· ציון רמת הלשון שהערך משמש בה (עגה, לשון מליצית וכד');
· מידע דקדוקי (צורות נטייה, חלק דיבור וכו').
הערות על ההגדרה המילונית

יש לפתח את מודעותם של התלמידים למגבלותיה של ההגדרה המילונית. ראשית אין זה מיותר לומר ולהדגיש כי לא ההגדרה קובעת את השימוש אלא השימוש קובע את ההגדרה. למעשה דובר ילידי אינו אמור להיזקק למילון לצורך חיפוש משמעותן של מילים השגורות על לשונו. ואם ייזקק למילון, לא פעם ינחל אכזבה, שכן מטבע הדברים אין בכוחה של ההגדרה המילונית לתת ביטוי לכל גוני השימוש המוכרים לדובר; ההגדרה המילונית אינה אלא ניסיונו של המילונאי להכליל ולהפשיט את המשמעות של המילה מכלל השימושים. נוסף על כך בשפה חיה מתרחשות כל הזמן תזוזות במשמעות ובשימוש, ויש קושי רב לתעדן במילון ב"זמן אמת".
עוד נעיר כי המילון הכללי אינו תחליף ללקסיקון מקצועי או לאנציקלופדיה, ואין לבקש בו מידע מדויק ומלא על מונחים מקצועיים
 או על מושגים היסטוריים ותרבותיים וכדומה.

להלן יובאו כמה טקסטים ותודגם קריאה בהם המשלבת עיון במילונים.

א. "אבוי למקצוע" – מילים קשות וניבים

מובאת כאן ידיעה מן העיתון על אירוע משפטי שעניינו תרבות הדיבור – ויותר נכון חוסר תרבות דיבור. הטקסט מזמן עיסוק הן במילים קשות ובניבים הן בתוכן הדברים.
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	"אבוי למקצוע"

"אבוי למקצוע עריכת-הדין שירד אל שפל מדרגה שכזה, בדרך התנסחותם של משפטנים זה כלפי זה". כך כתב השופט טל שחר בהסכם פשרה שקיבל בתביעת דיבה בין שלושה עורכי-דין.

עורך הדין א"א
, שמופיע תדיר מול עורכי הדין ה"ה וש"ש, הגיש נגדם תביעת דיבה על עלבונות שהטיחו בו. א"א טען שה"ה וש"ש כינו אותו בשמות גנאי, העליבו אותו, וטענו שהוא "משקר ומטעה" את בית-המשפט. "באחד המקרים הם טענו שאיני שומר על כללי האתיקה", מספר א"א, "והשבתי כי האתיקה היא נר לרגליי. בתגובה כתבו השניים לבית-המשפט כי אם האתיקה היא נר לרגליי, נשארה ממני רק גופה חרוכה שעל מצחה אות קלון".

כדרכם של עורכי-דין הגיעו הצדדים לפשרה בתביעה: ה"ה וש"ש עמדו באולמו של השופט שחר והתנצלו בקול רם בפני א"א, שבתגובה הודיע כי קיבל את ההתנצלות. בנוסף פיצו אותו השניים בסכום של למעלה מ-40 אלף שקל – שכוללים גם את הוצאות המשפט.

בפסק-הדין כתב השופט כי כעת, לאחר שהושגה הפשרה, "יוכלו שלושתם להתרכז בעבודה משפטית טהורה ולא בהתנצחות אישית הדדית". הפרקליטים התחייבו בפני השופט שלא יחזרו עוד על התנהגותם הנפסדת.
צביקה ברוט

ידיעות אחרונות, 27 במארס 2003


1. מילים קשות

נראה כי אין טעם לקבוע מראש מה הן המילים הקשות בטקסט, שכן הידע המוקדם שונה מתלמיד לתלמיד ומכיתה לכיתה. על כן יבדוק כל מורה עם תלמידיו מה קשה להם בטקסט. למשל אפשר להציע לתלמידים לסמן את המילים שאין הם מכירים או שאין הם מבינים על בוריין. חשוב שהתלמידים בעצמם יקבעו את המילים הללו, שכן מן הסתם יסומנו גם מילים שהמורה לא העלה על דעתו שאינן מוכרות או מובנות.

בטקסט הזה אפשר להצביע על כמה מילים וביטויים העשויים להיות לא מוכרים או לא מובנים במלואם לתלמידים: שפל המדרגה (1), דיבה (3), תדיר (4), הטיח (עלבונות) (5), אתיקה (7), התנצחות (16), נפסד (17). יש דרכים שונות לעמוד על משמעם ועל דיוקם של מילים וביטויים אלו, ובעיקר הסתייעות בשורש ובמשמעויות המשקלים והצורנים
 (במילים עבריות) ועל פי ההקשר. דרך נוספת היא כמובן העיון במילון. נביא להלן שתי דוגמאות לדרך זו.
I. הטיח

"עורך הדין... הגיש נגדם תביעת דיבה על עלבונות שהטיחו בו." ראשית יש לתת את הדעת לשאלה איפה יימצא הערך 'הטיח' בכל מילון, שכן במילונים המשמשים היום יש הבדלים גדולים בסידור הערכים הפועליים. וכך – במילון אבן-שושן יימצא הפועל בערך טוח; במילון ההווה – בערך מֵטִיחַ; ובמילון רב-מילים – בערך הטיח.

עיון במילון אבן-שושן מלמד על גלגולי המשמעות שחלו בפועל הטיח:
הֵטִיחַ* פ"י 1, טָח, מָשַׁח בְּשִׁכְבַת טִיחַ אוֹ סִיד וְכַיּוֹצֵא בָּזֶה: "יוֹרֶה – שֶׁמּוֹרֶה אֶת הַבְּרִיּוֹת לְהָטִיחַ גַּגּוֹתֵיהֶן" (תענית ו.). 2, [בהשאלה] הֵטִיל, הִכָּה, דָּפַק: "הָיָה חוֹרֵשׁ וְהֵטִיחַ בְּסֶלַע אוֹ בְּגָדֵר" (אוהלות יז ב). "וְהֵטִיחוּ הֶעָלִים זֶה בָּזֶה" (ספרא קיב ב). "רַצְתָּ, הַשֶּׁלֶג רָץ עִמְּךָ וּמֵטִיחַ לְךָ בְּפָנֶיךָ" (עגנון, כלה נג)...

המשמעות הקשורה לענייננו נזכרת בשני ניבים המובאים בהמשך: "הטיח דברים כלפי- (מלשון חז"ל), כגון "לעולם אל יטיח אדם דברים כלפי מעלה" (תענית כח ע"א), ובעברית החדשה 'הטיח דברים נגד-'"; "הוטחה האשמה (טענה וכו') כלפיו (נגדו)". 'הטיח עלבונות ב' הוא אפוא הרחבה של 'הטיח דברים'.
במילון רב-מילים משמעות זו כלולה בערך הראשי, וכך ההגדרה השנייה של הפועל 'הטיח' היא "הביע דברים קשים, דיבר בחריפות", ובדוגמה: "אתה מטיח בו האשמות...".

מן העיון הזה נמצאנו למדים שכאשר מחפשיים במילון את פירושה של מילה יכולים לצאת נשכרים וללמוד דברים נוספים. במקרה זה התוודענו לגלגולי המשמעות של הפועל ואף להבדלים בין המילונים: במילון אבן-שושן מובא המשמע היסודי של הפועל (1) כמצוי במקורות וכמעט אין בו מידע על השימוש בימינו, ואילו במילון רב-מילים מובא השימוש בימינו ללא אזכור של השימוש היסודי – משום שאינו משמש עוד בעברית בת ימינו.
II. אתיקה
מילים לועזיות (או שאולות) מעמידות קושי בפני התלמידים בשל אטימותן (היעדר רכיבים מוכרים כמו השורש במילה העברית) ובעיקר משום שרבות מהן שייכות למשלב לשון גבוה או מקצועי ואינן בשימוש היום-יומי של בני נוער. כך היא המילה אתיקה. מילה זו מקורה ביוונית. היא נגזרה מן אתוס (ethos) שפירושה הבסיסי 'מידה'. אתיקה, לפי מילון אבן-שושן, היא "מוסר, תורת המידות; התורה המתארת את הטוב שיבחר לו האדם ואת הרע שעליו להתרחק ממנו". הנה הערך 'אתיקה' במילון רב-מילים:

אתיקה ... [מיוונית] 1. פילוסופיה תורת המוסר, תורת המידות, תורת ההתנהגות, הדיון הפילוסופי בערכה המוסרי של התנהגות האדם ובכללים ובעקרונות האמורים להנחות אותה. 2. מערכת כללים הקובעת את ההתנהגות הרצויה והנכונה בעיקר של קבוצה מסוימת או של מקצוע מסוים; העקרונות המקובלים להתנהגות מוסרית. עקרונות האתיקה של רופאים, עורכי דין, בנקאים ופסיכולוגים אוסרים עליהם לגלות פרטים מסוימים הנוגעים ללקוחותיהם. [אֶתִיקוֹת]
ובחזרה לטקסט: "'באחד המקרים הם טענו שאיני שומר על כללי האתיקה', מספר א"א, 'והשבתי כי האתיקה היא נר לרגליי'." המשמעות המתאימה לענייננו היא המשמעות השנייה, כלומר מערכת הכללים של התנהגות עורכי הדין.
2. ניבים ומקורם
בדברי א"א (שורות 10-7) משובצים שני ניבים: "...והשבתי כי האתיקה היא נר לרגליי. בתגובה כתבו השניים לבית-המשפט כי אם האתיקה היא נר לרגליי, נשארה ממני רק גופה חרוכה שעל מצחה אות קלון". ראשית נעיין במובא במילונים על שני הניבים, ואחר כך נבדוק את השימוש שנעשה בהם בטקסט:

נר לרגליי – אבן-שושן מביא את הניב בצורת יחיד 'נר לרגלו' (ולא כמקובל בעברית היום 'נר לרגליו'). המשמעות המקורית: "מאור ללכת לאורו" על פי תהלים קיט, קה: "נֵר לְרַגְלִי דְבָרֶךָ וְאוֹר לִנְתִיבָתִי". בהשאלה: "יסוד, עיקרון שלפיו אדם נוהג וממנו לא יסור". במילון ההווה – "נר לרגליו (של אדם) – עיקרון המכוון את דרכו"; ברב-מילים – "נר לרגליו... עיקרון, רעיון, עניין וכד' שמנחה את האדם תמיד".

אות קלון – לפי מילון אבן-שושן ניב זה נוצר בעברית החדשה (אף ששני רכיביו מקורם בלשון המקרא). הגדרת הניב במילון זה: "סימן של גנאי כגון אות הקלון שהוכרחו היהודים בימי הביניים לשאת על בגדיהם (טלאי צהוב על הגב), וכן אות הקלון על בגדי היהודים בשנות שלטון הנאצים". ואילו במילון רב-מילים אות קלון הוא "תווית שלילית, דבר מביש שדבק במישהו, סטיגמה". מילון אבן-שושן מציין רק את המשמעות הקונקרטית של הניב – המופיעה היום בעיקר בטקסטים היסטוריים, ואילו מילון רב-מילים מביא רק את השימוש המטפורי הרווח יותר בכתיבה בימינו.

כדאי להעיר כי לצד 'אות קלון' משמש הניב אות קין – שמקורו בבראשית ד, טו "וישם ה' לקין אות לבלתי הכות אֹתו כל מֹצאו". כפי שאפשר להיווכח מן הפסוק, האות שניתן לקין נועד להגן עליו, אך הוא ספג משמעות של סימן לגנאי. ואכן הן לפי המילונים הן לפי דוגמאות שימוש שני הניבים כמעט שווים במשמעם.
לאחר שעיינּו במילונים נשוב אל המובאה: "...בתגובה כתבו השניים לבית-המשפט כי אם האתיקה היא נר לרגליי, נשארה ממני רק גופה חרוכה שעל מצחה אות קלון."
בתגובה הבוטה של שני עורכי הדין נעשית קונקרטיזציה של הניבים המטפוריים: נר לרגליי המציין בדברי א"א את החשיבות שהוא מייחס לאתיקה הופך לנר ממש השורף אותו מכף רגל ועד ראש. וגם אות קלון (אולי בהשפעת 'אות קין') אינו "דבר מביש שדבק במישהו" אלא סימן של ממש המוטבע בגוף האדם – על מצחו.
יש כאן דוגמה לשימוש בלשון גבוהה, עתירת ניבים וציוריות ("גופה חרוכה") למטרה של הטחת עלבונות ופגיעה בזולת על סף האלימות המילולית. נראה שלהתבטאות זו בדיוק כיוון השופט את דבריו המצוטטים בראש הכתבה: "אבוי למקצוע עריכת-הדין שירד אל שפל מדרגה שכזה, בדרך התנסחותם של משפטנים זה כלפי זה".
דוגמה למטלת חקר
הנה שתי שאלות שאפשר לבררן במסגרת מטלת חקר: (1) אות קלון – סימון קונקרטי או מטפורה? (2) אות קלון ואות קין – מושג אחד או שניים? לשם הבירור מומלץ לערוך בדיקה במאגרי טקסטים על שימושי הניבים. נבדוק איזו משתי המשמעויות של 'אות קלון' נפוצה יותר, ואילו טקסטים מאפיין כל שימוש, וכן אם יש איזה שהוא הבדל בין 'אות קלון' ובין 'אות קין' לפי שימושן בטקסטים.

ב. "בגדד עומדת ליפול" – מילים נרדפות וההגדרה המילונית

הטקסט שלפנינו הוא קטע פרשנות קצר על מלחמת המפרץ (השנייה).
	בגדד עומדת ליפול. זה עניין של ימים. השלב הראשון במלחמה הזו – השלב הנייד של קרב התנועה והאש ושבירת עמוד התווך הצבאי של המשטר העיראקי – עומד להסתיים במהלך מפתיע ומבריק של ניצול הצלחה. אלא שמיד לאחריו תיפתח מערכה לא פחות מסובכת ומסוכנת: המערכה על לבו של העם העיראקי.

אלכס פישמן

ידיעות אחרונות, 6 באפריל 2003


הטקסט הקצר הזה, שהשדה הסמנטי החולש עליו הוא שדה המלחמה, מזמן שלוש מילים המקיימות ביניהן יחס של נרדפות חלקית: מלחמה, קרב, מערכה. אפשר להוסיף להן את המילה מאבק, ויש כמובן מילים אחרות, כגון פעולות איבה, התנגשויות דמים, סכסוך צבאי, עימות מזוין, חזית, זירה.

נציע כאן מהלך דידקטי שיפתח בתרגיל מילוי ("קלוז") ויסתיים בעיון במילונים. הטקסט יובא לפני התלמידים בהשמטת המילים הנזכרות לעיל, ובתוספת "מחסן" של המילים הנרדפות.
 חשוב להדגיש מראש לפני התלמידים שאין בהכרח תשובה אחת "נכונה".
בגדד עומדת ליפול. זה עניין של ימים. השלב הראשון ב______ הזה/הזו – השלב הנייד של ______ התנועה והאש ושבירת עמוד התווך הצבאי של המשטר העיראקי – עומד להסתיים במהלך מפתיע ומבריק של ניצול הצלחה. אלא שמיד לאחריו ייפתח/תיפתח ______ לא פחות מסובך/מסובכת ומסוכן/ומסוכנת: ה______ על לבו של העם העיראקי.

"מחסן": מלחמה, מאבק, מערכה, קרב.

דווקא משום שאי אפשר לדבר על מילוי "נכון" של הטקסט, יש חשיבות רבה לדיון ולהצגת השיקולים בבחירת המילים, שכן אלה חושפים את ההבחנות בין המילים הנרדפות. כדאי אפוא להציע מטלה זו לביצוע בזוגות או בקבוצות, ואחר כך להציג את ההתלבטויות במליאת הכיתה.
את תרגיל המילוי הזה עשו כמה תלמידים. הנה מקצת הדברים ששמענו מפיהם. הדברים מובאים כלשונם, ומאלף להשוותם עם ההגדרות במילונים המובאות להלן.
–
"קרב זה חלק קטן ממלחמה."
–
"מלחמה זה גדול (ששת הימים היא מלחמה המורכבת מקרבות)."
–
"מלחמה זה יותר גדול ממערכה או מקרב."
–
"מערכה זה בעצם קובץ של קרבות שלא מרכיבים מלחמה."
–
"מערכה במחזה או בהצגה זה חלק, ואולי גם כאן מערכה זה חלק של מלחמה."
–
"מאבק – לא מתאים להקשר פיזי, לא אלים."
השלב הבא יהיה השוואה ועימות של הבחירות שבחרו התלמידים ושל השיקולים שהעלו אל ההגדרות וההבחנות שהמילונים מציעים לערכים אלו.
עיון בשלושה מילונים בארבעת הערכים האלה מעלה את התמונה הזאת:

	
	מילון אבן-שושן
	מילון רב-מילים
	מילון ההווה

	מלחמה
	1. התנגשות מזוינת בין צבאות, סכסוך בין גופים מדיניים (עמים, מדינות) בפעולות קרב בנשק ובכוח הזרוע.
2. היאבקות, התנצחות, ויכוח, מחלוקת חריפה.

3. [בהשאלה] מאמצים גדולים להתגבר על קשיים, מאבק.
	1. התנגשות מזוינת או פעולת איבה מזוינת, בעיקר בין צבאות של שתי מדינות.
2. מאבק חריף וממושך בין יריבים או בין כוחות מנוגדים או שונים.

3. פעילות ממושכת הננקטת כדי להביא לחיסולו או להשמדתו של משהו (כגון פשע, אינפלציה).
	(1) סכסוך אלים בין יריבים שמעורב בו צבא
(2) התחרות קשה

	קרב
	1. מלחמה, מערכה, התנגשות מזוינת
2. משחק-תחרות
	1. התנגשות בין צבאות מזוינים של מדינות אויבות בזמן מלחמה; התנגשות בין כוחות מזוינים של צבא.
2. תחרות, מאבק, התמודדות בין יריבים.
	(1) מלחמה
(2) התנגשות עם האויב במהלך הכולל של מלחמה רחבה או ממושכת.

	מערכה
	1. מחנה צבא ערוך למלחמה.
2. חזית המלחמה, שדה הקרב.
3. מלחמה, קרב, התנגשות מזוינת בין צבאות.
4. סדרת קרבות הנערכת לשם השגת יעד אסטרטגי מסוים ומוגדר.
	1. מלחמה, קרב; סדרת קרבות.
2. מאבק, סדרת פעולות שאנשים עושים כדי להשיג שינוי מסוים בתנאים החברתיים, המדיניים וכדומה.
	מלחמה, קרב

	מאבק
	היאבקות, מלחמה ממושכת לשם שבירת התנגדות ולהשגת מטרה מסוימת.
	1. מאמץ להשיג מטרה מסוימת תוך כדי התגברות על קשיים או על התנגדות.

2. מאמץ לנצח את היריב, לרוב במסגרת תחרות.
	(1) מאמץ לנצח את היריב

(2) פעולה נמרצת להשיג זכויות או הטבות בתנאי עבודה וכדומה


מילת המוצא היא מלחמה, ושלושת המילונים עושים מאמץ לתת לה הגדרה מפורטת. המשמעות הראשונה היא בתחום הצבאי-מדיני, והמשמעות האחרת היא השאלה מתחום זה להקשרים אחרים שיש בהם תחרות או צורך לגבור על קושי או התנגדות.
את המילה קרב המילונים מגדירים במילה נרדפת (מלחמה, מערכה) או בהגדרה קרובה להגדרת 'מלחמה'. עם זאת בעיקר ממילון ההווה (הגדרה 2), ובמאמץ מסוים גם ממילון רב-מילים, עולה ש'קרב' יכול להיות חלק של מלחמה.
המילה מערכה מוגדרת בשלושת המילונים על ידי הנרדפות "מלחמה, קרב" (אצל אבן-שושן הגדרה 3). גם אבן-שושן וגם רב-מילים מגדירים את 'מערכה' גם כ"סדרת קרבות", אלא שאבן-שושן רואה בכך משמעות לעצמה, ואילו רב-מילים כורך משמעות זו במשמעות הראשונה לצד "מלחמה, קרב". ממילון אבן-שושן אפשר ללמוד על גלגול המשמעות במילה מערכה כבר בתקופת המקרא: (1) מחנה צבא ערוך למלחמה: "ותערוך ישראל ופלשתים מערכה לקראת מערכה" (שמואל א' יז, כא). (2) חזית המלחמה, שדה הקרב: "אנֹכי הבא מן המערכה ואני מן המערכה נסתי" (שמואל א' ד, טו). (3) את המשמעות "מלחמה, קרב, התנגשות מזוינת בין צבאות" המילון לומד מפסוק בדברי הימים א' שיש בו תקבולת בין 'מלחמה' ל'מערכה': "אנשי מלחמה עדרי מערכה" (יב, לט). (4) המשמעות "סדרת קרבות" נוצרה לפי אבן-שושן בעברית החדשה.

גם במילים קרב ומערכה, בדומה למילה מלחמה, יש שימוש בהקשרים שאינם צבאיים, כגון בספורט ובענייני חברה וכלכלה.
את המילה מאבק המילונים אינם משייכים לתחום הצבאי. ואכן המילה משמשת את בעלי המילונים בניסוח ההגדרות למשמעויות הלא-צבאיות של המילים הקודמות.

נסכם עתה את היחסים בין שלוש המילים מלחמה, קרב ומערכה כעולה מן המילונים. לפי המילונים בחלק מן השימושים המילים הללו נרדפות זו לזו. ואולם בין 'מלחמה' ל'קרב' נראה שמתקיים גם יחס של כלל ופרט: מלחמה יכולה לכלול כמה קרבות וכמה קרבות מצטרפים למלחמה. כך גם היחס בין 'מערכה' ל'קרב', לפי הגדרת 'מערכה' כסדרת קרבות. השאלה מה בדיוק יחסי המשמעות בין 'מלחמה' ל'מערכה' נשארה פתוחה. לשם בירורה אין די בעיון במילונים וכדאי לבדוק את השימוש למעשה.
זה המקום לשוב אל הקטע המקורי ולהשוות את שימושי שלוש המילים בו אל הבחירות של התלמידים ואל ההגדרות המילוניות. מנסח הקטע הציב את המילה מלחמה בראש המדרג – הן מעל הקרב, שהוא "השלב הראשון במלחמה", הן מעל המערכה, שהיא במשתמע השלב השני. עוד אנו רואים שהמילה קרב משמשת במשמעות הצבאית, ואילו המילה מערכה משמשת במשמעות הלא צבאית, בדומה להגדרה 2 ברב-מילים.
אפשר שבחירת המילים בקטע נובעת הן מהבדלי משמעות בין המילים הן מהעדפה סגנונית של הכותב.
ג. "לשונם של יהודים" – ריבוי משמעים; ניגודים במילון
במרכזו של סעיף זה עומד המאמר "לשונם של יהודים" מאת שמואל שניצר (ר' להלן בנספח).
1. אמונה ומאמינים – ריבוי משמעים
המילה אמונה היא מילת מפתח במאמר, והיא אף מעמידה שדה סמנטי מרכזי בו (ר' להלן).
העיון בערך אמונה
 במילון יעמיד אותנו על מגוון משמעיה של המילה, ובחזרה אל הטקסט – נבחן אילו מן המשמעים שהמילון מציע משמשים במאמר, ואף ניתן את דעתנו ליחסים בין המשמעים הללו כפי שהם באים לידי ביטוי במאמר.
בעבודה בכיתה נִפתח בסימון היקרויותיה של המילה אמונה במאמר, ונערוך דיון מקדים בשאלה אם המילה אמונה משמשת כאן במשמע אחד או בכמה משמעים, ואגב כך ננסה לעמוד על גוני המשמעות השונים. לאחר הדיון המקדים נפנה אל המילונים ונעיין בהגדרותיהם לערך אמונה, ונבדוק בנוגע לכל אחת מן ההיקרויות של המילה – איזו מן ההגדרות מתאימה לה.

לנוחות הדיון רוכזו כאן מובאות מן המאמר הכוללות את המילה אמונה, ולאחריהן ההגדרות למילה מכמה מילונים.
המובאות

(1)
"אינני סבור ששימושי הלשון היהודיים הם...ביטוי של אמונות מושרשות." (פסקה 3)

(2)
"תחום האמונה הצרופה" (וניגודו: "תחום הפולקלור") (פסקה 3)

(3)
"תופעה שניתן לראות בה צל-צלה של הטפה לאמונה." (פסקה 4)

(4)
"דור שבו האמונה נתמעטה, אבל האמונה התפֵלה דווקא משגשגת"
 (פסקה 4)

(5)
"אולי אין כאן אמונה שלמה, אבל מקצת אמונה יש כאן. ומקצת אמונה די בה כדי שאדם רציונלי מאוד יזדקק לנוסחאות מגיות." (פסקה 5)

(6)
"האם איסור כזה מתיישב עם כיבוד אמונתו של הזולת...?" (פסקה 8)

(7)
"הוא שיווה לצבא העם דימוי של גוף הבוטח בפלדה, ושעוצם ידו חשוב בעיניו מן האמונה ומרוח האדם." (פסקה 10)

הערך אמונה במילונים

	מילון אבן-שושן
	מילון רב-מילים
	מילון ההווה

	1. יושר, אמת, נאמנות ("עֹשה משפט מבקש אמונה", ירמיה ה, א; "וכל מי שעוסקים בצורכי ציבור באמונה", מן התפילה).

2. הרגשת לבו של המאמין.

3. עיקרי הדת שבני אדם מאמינים בה.

4. חוזק, יציבות.
	1. מה שמרגיש מי שמאמין במישהו או במשהו; אמון או ביטחון באדם או בדבר שלא יכזיבו, שאפשר לסמוך עליהם וכד'.

2. עיקריה של דת מסוימת, כלל עיקרי הדת.

3. מליצית יושר, נאמנות, מסירות
	(1) קבלת עובדה כאמת בלי לבקש הוכחה;

(2) דת;

(3) אמון


ראשית כדאי להעיר על המשמעות הבסיסית של השורש אמ"ן המובאת בהגדרה 4 במילון אבן-שושן, והנשענת על האמור בשמות יז, י-יב. מדובר כידוע במלחמה של ישראל עם עמלק ברפידים: "...ומשה אהרן וחור עלו ראש הגבעה. והיה כאשר ירים משה ידו וגבר ישראל, וכאשר יניח ידו וגבר עמלק. וידי משה כבדים, ויקחו אבן וישימו תחתיו וַיֵּשֶׁב עליה, ואהרן וחור תמכו בידיו, מזה אחד ומזה אחד, ויהי ידיו אמונה עד-בֹּא השמש". הקשר של השורש אמ"ן ליציבות וחוזק בא למשל בברכה שלאחר קריאת שמע: "אמת ויציב ונכון וקיים וישר...". נראה אפוא שמן המשמעות הקונקרטית של השורש אמ"ן ושל השם אמונה – יציבות, חוזק, קיום – התפתחה המשמעות המופשטת המציינת ביטחון בקיומם או דברים מופשטים (והשוו התפתחות דומה שחלה במילה 'נכון').
לשתיים מן ההגדרות שהמילונים מציעים יש ביטוי במאמר: הגדרות 2 ו-3 אצל אבן-שושן וההגדרות המקבילות 1 ו-2 ברב-מילים. אפשר לערוך את בדיקת ההתאמה של ההגדרות לשימושים במאמר על ידי המרת המילה 'אמונה' במילה דת – שאמנם אינה מדויקת אבל נוחה להבהרת ההבחנה. נראה שבמקצת ההיקרויות יתעורר קושי להכריע בין המשמעויות, שכן יש שהכותב משתמש במילה שימוש מעורפל למדיי (למשל משפט 5 ומשפט 7 לעיל).
צירופים וקולוקציות

אפשר בהזדמנות זו לעמוד על הצירופים אמונות מושרשות, אמונה צרופה (פסקה 3) ולרדת לסוף משמעם של שמות התואר (צורות הבינוני) 'מושרש' ו'צרוף'. בין היתר תתבהר משמעותם מבדיקה של שמות אחרים היכולים להצטרף לשמות התואר הללו.
 יש גם עניין להתעמק בצירוף אמונה שלמה (משפט 5 לעיל), ולהשוות את השימוש כאן לזה המוכר מי"ג העיקרים: "אני מאמין באמונה שלמה ב...", שם הצירוף הוא מעין מושא פנימי.
אפשר גם לתת את הדעת להבדל שנוצר בין אמונה, האמונה ואמונות.
מאמין והאמין
הפועל האמין הוא פועל מעניין בהיותו רב-משמעים ושימושים. יש כמובן קשר הדוק בין הרב-משמעות של השם אמונה ובין הרב-משמעות של הפועל. משמעות הפועל נקבעת על ידי מילת היחס המוצרכת: 'האמין ל' לעומת 'האמין ב' וכן על ידי המשלימים. בצורת הבינוני מאמין המשמשת כשם מגוון המשמעויות מצומצם יותר.
שם התואר 'מאמין' נזכר במאמר פעמיים: "על סמך מה אוסרים על אדם מאמין המשרת את ארצו במדים לתת ביטוי לעקרונות שלפיהם הוא חי?" (פסקה 9); "אין הוא [= צה"ל] יכול לאכוף הישענות על עזרת השם על חיילים חילוניים, ואין הוא רשאי לאסור אותה על חיילים מאמינים ושומרי מצוות" (פסקה 10). הפועל נזכר פעם אחת: "יש מי שמאמין בימים ממוזלים..." (פסקה 4). גם כאן כדאי לבדוק איזו מן המשמעויות שבמילונים משמשת בכל אחת מן המובאות לעיל.
הנה ההגדרות במילונים:
	
	מילון אבן-שושן
	מילון רב-מילים
	מילון ההווה

	מאמין
	1. הנותן אמון במשהו או במישהו.

2. דתי, בעל אמונה בבורא העולם ובעיקרי הדת
	1. אדם בעל אמונה בדת מסוימת, אדם דתי.
2. תואר דתי, בעל אמונה בדת כלשהי.
3. מאמין במשהו – חושב שהדבר טוב, מועיל או שמן הראוי לעשותו (היא מאמינה גדולה ברפואה טבעונית).
	דתי

	האמין
	1. נתן אמון, בָּטַח

2. אישר, אימת ("האמנתי את דברי ציבא", רש"י לתהלים)

3. מינה לנאמן, נתן כתב האמנה
	1. חשב שמשהו הינו אמיתי או נכון (לא צריך להאמין לכל מה שכתוב בעיתון).

2. האמין ש_ – היה בדעה ש_, חשב ש_ (אני מאמין שקיבלנו החלטה נכונה).
3. האמין לו – חשב שהוא דובר אמת.

4. האמין בה' – היה משוכנע בקיומו של ה' ובטח בו, היה בעל אמונה דתית, היה אדם מאמין.

5. האמין במישהו – בטח בו, סמך עליו, נתן בו אמון (סבא מאמין ברופאים ועושה כל מה שהם אומרים לו).

6. האמין במשהו היה משוכנע בקיומו, בתוקפו או בערכו (היא מאמינה באסטרולוגיה).
	(1) מקבל כאמת או כערך;

(2) (ש-) סובר, מחזיק בדעה


לפנינו דוגמה מעניינת להבדלים בין המילונים: במילון אבן-שושן מובאות שלוש הגדרות לפועל 'האמין', אך רק הראשונה משמשת בשימוש הכללי בימינו. מילון רב-מילים מסתפק בהגדרה מס' 1 שבמילון אבן-שושן אך מפרק אותה ללא פחות משש הגדרות – בניסיון להציג את שלל גוני המשמעות שהפועל סופג ממשלימים שונים. כך המילון מבחין בין שתי השלמות עם מילת היחס ל: האמין למשהו (הגדרה 1, לפי הדוגמה), האמין למישהו (הגדרה 3), וכן בין שלוש השלמות עם מילת היחס ב: האמין בה', האמין באדם, האמין בדבר. מילון ההווה לשיטתו מביא את הפועל ואת צורת הבינוני בערך אחד (לצורך ההצגה בטבלה פורק הערך). גם מחברי מילון זה פירקו את הגדרה 1 שבמילון אבן-שושן, אלא שהם הסתפקו בשתי הגדרות. יש טעם להעלות לדיון בכיתה את השאלה בדבר היתרונות והחסרונות בגישה המכלילה לעומת הגישה המפרטת הננקטות במילונים השונים.

אפשר להרחיב את העיסוק בפועל האמין מעבר למאמר ולבדוק מה יכול להמיר את הפועל בהקשרים שונים (ראה נספח).
2. שכלתנים וחילונים – ניגודים במאמר ובמילון 
לפני שנעבור לצמד המילים שכלתן וחילוני נציג את השדה הסמנטי של אמונה במאמר (מפסקה 3). השדה מאורגן להלן בשתי קטגוריות: נרדפוּת וניגודיות; כל קטגוריה מחולקת לקבוצות משנה – מילים וצירופים השייכים לאותו תחום משמעות:

	1. נרדפות

א.
יהדות: שימושי הלשון היהודיים (3), ראשי התיבות היהודיים (8), מעשה המקובל על יהודים מדורי-דורות (9)
ב.
דת: הקפדה על קיום מצוות (3), הטפה ל(אמונה) (4), אסוציאציות דתיות (6), אדם דתי (8), מנהג אבותיו (8), אדם מאמין (9), חיילים מאמינים ושומרי מצוות (10)
ג.
האל: חסדי שמים (4); התייחסות לריבונו של עולם, גורם סמוי ונעלה מבינתנו (6), "בעזרת השם" או "בס"ד" (7), הישענות על עזרת השם (10)
ד.
רוחניות: רוח האדם ? (10)
2. ניגודיות
א.
תחום הפולקלור, גורל, מזל (3); אמונה תפלה, הורוסקופ, אסטרולוגים (4); נוסחאות מגיות (5)
ב.
אומר להם שכלם, הדור השכלתני הזה (3); המיליטנטים השכלתניים (4), אדם רציונלי (5), (השכל [8])

ג.
הציבור החילוני (6), אדם חילוני (7), אדם שאינו שומר מצוות (9), חיילים חילוניים (10)


השדה הסמנטי חושף שלושה תחומי משמעות המנוגדים לאמונה. נתמקד בשניים האחרונים: שכלתנות (רציונליות) וחילוניות.
נעיין בהגדרות של המילונים לערכים שכלתן וחילוני (הערכים המופשטים 'שכלתנות' ו'חילוניות' נגזרים מהם, והגדרותיהם נתלות בדרך כלל בהגדרות של שמות התואר):
	
	מילון אבן-שושן
	מילון רב-מילים
	מילון ההווה

	שכלתן
	רציונליסט, התומך בשיטת השכלתנות

(שכלתנות: רציונליזם, השיטה הפילוסופית הקובעת כי השכל והתבונה הם מקור ההכרה, ולא הניסיון;  עדיפות השכל על הרגש).
	1. אדם המבסס את דעותיו ואת אורח חייו על השכל וההיגיון, ולא על הרגשות או על אמונות דתיות; אדם המעדיף לסמוך על ההיגיון ולא על התחושות בגיבוש אמונותיו ובמעשיו.

2. פילוסופיה החלופה העברית לרציונליסט
	שטוען שהאדם יכול להכיר את אמתות הדת על ידי השכל ואינו זקוק להתגלות על-טבעית; מכאן שכלתנות (בלועזית: רציונליזם)

	חילוני
	1. לא קדוש, שאינו קשור בדת, בקדושת האמונה וכדומה.

2. ...
	1. (כשנאמר על אדם) שאינו מקיים את מצוות הדת ושאינו דתי.

2. שאינו שייך לדת, שאין לו קשר לקיום מצוות.
	לא קדוש, לא דתי


עיון בהגדרות מעלה שימוש רב בניגודים. בהגדרת הערך שכלתן (ושכלתנות) המילונים משתמשים במגוון ניגודים: ניסיון, הרגשות / רגש / תחושות, אמונות דתיות, התגלות על-טבעית. אנחנו נוכחים לדעת שלא תמיד השכלתנות היא ניגודה של האמונה הדתית ולעתים היא אף חלק ממנה: השכלתנות היא 'הכרת אמתות הדת על ידי השכל' (מילון ההווה) או הסתמכות על ההיגיון בגיבוש האמונות (רב-מילים).
בערך חילוני כל ההגדרות הן על דרך השלילה, היינו על ידי ניגודים: קדוש, דת, אמונה, קיום מצוות.
בחזרה אל הטקסט אפשר להבחין בהבדל בין 'שכלתנות' ל'חילוניות' בתפקודם במאמר. השכלתנות, הנזכרת בפסקות 5-3, מנוגדת בעיקר לאמונה התפלה, למגיה ולאמונה בגורל ובמזל (ר' לעיל השדה הסמנטי, 2א), ולא כל כך לאמונה הדתית – בדומה למה שלמדנו מן המילונים. החילוניות, שהיא ניגודה המובהק של הדת והדתיות, עולה בעיקר בפסקות 10-6, היינו בחלק האחרון של המאמר שבו הכותב עובר לעניין המעשי שבגינו ואולי לשמו נכתבו דבריו: האיסור על חיילים דתיים לכתוב את ראשי התיבות בע"ה ובס"ד בראש מכתביהם. כאן כבר אין מדובר בדיון מופשט על מעמדה של האמונה בימינו, אלא בעניין קונקרטי ומעשי, ולכן הכותב נזקק למונחים הישירים 'דתי' ו'חילוני'.
על מורכבות יחסי הניגוד בטקסט בין המושגים אמונה, שכלתנות וחילוניות ותחום האמונות התפלות והמגיה, אפשר לעמוד מעיון במשפט הבא (פסקה 3):

אולי יש בכך כדי להסביר למה כל כך הרבה אנשים שאינם מצטיינים בהקפדה על קיום מצוות, ואפילו אומר להם שכלם שאין אדם יכול להשפיע על גורל הזולת או להמיט עליו מזל רע או מחלה באמצעות מבט בלבד – הביטוי "בלי עין הרע" נשאר שגור בפיהם גם בדור השכלתני הזה, על כל צרה שלא תבוא.

לפי הכותב אנשים חילוניים (=שאינם מקפידים על קיום מצוות) אינם הולכים בהכרח בנתיב השכלתנות ("ואפילו אומר להם שכלם"), אלא משתמשים בביטויים המעידים על נטייתם לאמונות התפלות ולמגיה. אנו רואים כאן איך שלושת הניגודים ל'אמונה' משתלבים במערך מורכב זה כנגד זה. לתמונה מורכבת זו יש להוסיף את המילה 'יהודי' שעומדת במרכז פסקות 1 ו-2 ונזכרת שלוש פעמים בהמשך המאמר (ר' לעיל השדה הסמנטי, 1א). 
* * *
לסיום, שתי הערות דידקטיות.
מטלות חקר

לאחר התנסות משותפת בעבודה מן הטקסט אל המילון ובחזרה – יש להציע לתלמידים מטלות חקר בהיקף מצומצם של עיון במילון בהקשר של טקסט. המילים שיעמדו במרכז מטלת החקר יהיו מילים "קשות" או מילים מרכזיות בטקסט, והן ייבחרו בעצה אחת – של התלמיד או התלמידים ושל המורה. המטלה תכלול עיון משווה במילונים, דיון במשמעויות המילה ובמשמעות המתאימה לטקסט. יש מקום להרחיב את הדיון גם לעניינים אחרים הקשורים לערך שנבחר: גלגולי משמעות, ניתוח דרכי ההגדרה, הסקת מסקנות מן ההשוואה בין המילונים, מילים נרדפות ומילים מנוגדות, ניבים וצירופים המתקשרים לערך, וכן כל עניין שיזמן הערך.

"המינון"
כל נושא לימודי שעוסקים בו במהלך קריאת טקסט חשוב שלא למצותו עד תום ולייחד לו את הזמן המתאים על פי שיקולים דידקטיים ועל פי צורכי התלמידים. הוא הדין לעיון במילון במהלך הקריאה. אם העיון במילון ייעשה ב"מינון" מושכל ושקול יש לקוות שהוא ימצא מסילות ללבם של מקצת התלמידים, והם ידעו להפיק ממנו תועלת והרחבת דעת גם מחוץ לשיעורי העברית.

נספחים
א. המאמר "לשונם של יהודים" מאת שמואל שניצר

3.
אינני סבור ששימושי הלשון היהודיים השגורים בפי העם מדורי-דורות הם בכל המקרים ולגבי כל בני האדם ביטוי של אמונות מושרשות. חלק מן הניבים האלה שייכים לתחום הפולקלור ולאו דווקא לתחום האמונה הצרופה. אולי יש בכך כדי להסביר למה כל כך הרבה אנשים שאינם מצטיינים בהקפדה על קיום מצוות, ואפילו אומר להם שכלם שאין אדם יכול להשפיע על גורל הזולת או להמיט עליו מזל רע או מחלה באמצעות מבט בלבד – הביטוי "בלי עין הרע" נשאר שגור בפיהם גם בדור השכלתני הזה, על כל צרה שלא תבוא.
4.
המיליטנטים השכלתניים, הנלחמים בכל תופעה שניתן לראות בה צל-צלה של הטפה לאמונה, מתעלמים מן העובדה שאנו חיים בדור שבו האמונה נתמעטה, אבל האמונה התפֵלה דווקא משגשגת: מי שאיננו גורס שהוא זקוק לחסדי שמים, נושא בכל זאת את עיניו אל השמים כדי לבדוק מה אומר ההורוסקופ שלו לגבי יום מסוים או שבוע מסוים, ואוזנו כרויה לשמוע מה מנבאים האסטרולוגים לשנה החדשה (לא היהודית כי אם האזרחית דווקא); יש מי שמאמין בימים ממוזלים; יש מי שירא חתולים שחורים; יש מי שהצירוף יום שישי ו-13 בחודש מטיל עליו אימה ומשתק את יוזמותיו.
5.
אולי אין כאן אמונה שלמה, אבל מקצת אמונה יש כאן. ומקצת אמונה די בה כדי שאדם רציונלי מאוד יזדקק לנוסחאות מגיות, שאולי יש בהן ממש ואולי רק קצף הן. האדם הוא יצור מפוחד, חשוף לסכנות ולאסונות. אמירת "לא עלינו" אולי לא תמנע אסון מביתו, וברכת "עד מאה ועשרים" מן הסתם לא תשפיע על קצובת השנים של שום בר-תמותה, אך אם בדרך זו ניתן לרכוש קצת שלוות נפש, למה בעצם לא?
6.
אינני חושב שאי פעם אפשר יהיה לחנך את הציבור החילוני להקפיד על דיבור שאין בו שום אסוציאציות דתיות, שום התייחסות לריבונו של עולם ושום רמיזה לאפשרות שאולי יש גורם סמוי ונעלה מבינתנו, שיש לו יד בגורלם של יחיד או של אומה.
7.
אדם חילוני איננו כותב בראש מכתביו "בעזרת השם" או "בס"ד". זו זכותו המלאה. אם הוא סבור שהוא יכול להסתדר בכוחות עצמו, דין הוא שיאחלו לו הצלחה. אני חושב שתהא זו שטות גמורה לנסות ולהכריחו לכתוב מה שאיננו רוצה ומה שאין לו משמעות בעיניו.
8.
אך כלום אין תוקף לדברים אלה, גם כאשר אנו מבקשים לאסור על אדם דתי לקיים את מנהג אבותיו, וכאשר קובעים ששום מכתב רשמי של צה"ל לא יתנוססו עליו ראשי התיבות היהודיים "הנוראיים", אלא אם כן הוא נשלח על ידי הרבנות הצבאית? האם איסור כזה מתיישב עם כיבוד אמונתו של הזולת, עם השכל ועם חופש הביטוי?
9.
על סמך מה אוסרים על אדם מאמין המשרת את ארצו במדים לתת ביטוי לעקרונות שלפיהם הוא חי? האם באמת פגיעתה של "בעזרת השם" באדם שאינו שומר מצוות היא כה קשה, שצריך להגן עליו מפני הטראומה ולאסור מעשה המקובל על יהודים מדורי-דורות?
10.
צה"ל איננו של פלג זה או אחר של העם. אין הוא יכול לאכוף הישענות על עזרת השם על חיילים חילוניים, ואין הוא רשאי לאסור אותה על חיילים מאמינים ושומרי מצוות. מי שהחליט על האיסור הזה נהג בפזיזות. הוא שיווה לצבא העם דימוי של גוף הבוטח בפלדה, ושעוצם ידו חשוב בעיניו מן האמונה ומרוח האדם.

ב. מובאות לפועל האמין
הנה כמה משפטים וקטעים שבהם הפועל 'האמין', ולאחריהם "מחסן" של המרות:

– "פֶּתִי יַאֲמִין לְכָל-דָּבָר וְעָרוּם יָבִין לַאֲשֻׁרוֹ" (משלי יד, טו)

– שחקי שחקי על החלומות / זו אני החולם שח / שחקי כי באדם אאמין / כי עודני מאמין בך.  כי עוד נפשי דרור שואפת / לא מכרתיה לעגל פז / כי עוד אאמין גם באדם / גם ברוחו רוח עז... (ש' טשרניחובסקי)

– אני מאמין בקיומו של כוח עליון כלשהו.

– היהודי המסורתי מאמין באלוהים – אבל ייתכן שאין שניים המסכימים לגבי המשמעות של המילה! יש שמאמינים באל דמוי-אדם, ויש שמאמינים באל נטול אישיות.

– בית הספר מאמין כי כמוסד חינוכי עליו לתת מענה לצרכים שונים של לומדים שונים מתוך גישה ערכית פדגוגית הרואה בשונוּת ערך.

– אני מאמין שאם הדברים האלה ייעשו, זה יגרום לכך שגם העם שלנו וגם הפלסטינים יבינו שבעצם הדבר הזה מקל עליהם, הדבר הזה נועד לטובתם ויכול להיות שהם גם ידחפו את ההנהגות שלהם לבצע את הצעדים הנדרשים.
– האם אתה מאמין שהקבוצה מסוגלת להשאר בליגה?
– האם אתה מאמין או לא מאמין שבשנים הקרובות יהיה שלום בין ישראל לערבים?

– שמעתי את הכחשתו הברורה והמלאה של ראש הממשלה ואני מאמין לדבריו.
– שחקן הכדורגל הזר: "אם לא הייתי מאמין בעצמי, לא הייתי בא לישראל; המאמן שהביא אותי האמין בי, אבל משום מה לא נתן לי לשחק."

– אומרים ש"חייזרים" עיקמו את שדות החיטה, אבל אני לא בטוח אם להאמין לזה. מה אתם חושבים? – אני אישית מאמין בחייזרים, אבל אני לא חושב שהם עיקמו שדות חיטה...
– הוא מאמין באופן כללי ב''חוסך שבטו שונא בנו''.

– אני מאמינה בבחירה שיש לאדם כל רגע ורגע בחייו. אני מאמינה שהחיים מלאים הזדמנויות לבחירה ולשינוי בחירה שנעשתה בעבר. אני מאמינה שהבחירות שלנו נובעות מן ההתפתחות שלנו.

מחסן: חושב ש, סומך על, בוטח ב, משוכנע ש, משוכנע בקיומו של, חושב שפלוני דובר אמת.






* המאמר הוא עיבוד של הרצאה שנשאה סימה חרוב ביום העיון השנתי הארצי למורי הלשון באסרו חג פסח, תשס"ג.


� ר' לעניין זה מאמרה של ד"ר יחיאלי "שימוש ביקורתי במילון בהוראת המדעים" באיגרת מידע נ"א.


� המילונים: א' אבן-שושן, המילון החדש, קרית ספר, תשכ"ט (להלן: מילון אבן-שושן); י' שויקה, רב-מילים, סטימצקי, המרכז לטכנולוגיה חינוכית, ידיעות אחרונות וספרי חמד, תשנ"ז (להלן: מילון רב-מילים), ש' בהט ומ' מישור, מילון ההווה, ספרית מעריב ואיתאב, 1995 (להלן: מילון ההווה).


� שמות עורכי הדין שנזכרו בידיעה מובאים כאן בראשי תיבות.


� המילה התנצחות יכולה להדגים את דרך הפיענוח בעזרת השורש ומשמעות הבניין: השורש נצ"ח בבניין התפעל, כאן בהוראה של הדדיות - כל צד מנסה לנצח את האחר בוויכוח.


� הפירוש השלישי שאבן-שושן מביא - בָּעַל [בלשון נקייה] - אינו רלוונטי לענייננו כאן.


� רבקה הלוי בספרה עברית בדגש לקסיקלי כוללת את הפועל הטיח ב"פעלים המציינים 'עשיית פעולה (פיסית או מילולית) פוגעת או מפריעה'". וכך לצד הטיח בו + {עלבונות, קללות, האשמות} מובאים הפעלים האלה: הטיל עליו + {אימה}; הילך עליו + {אימים, שעמום}; המיט עליו + {אסון, שואה, חרפה}; הנחית עליו {מהלומות, פגזים, מכת אש}.


� העיסוק במילה קלון פותח פתח לדיון במילים מן השורשים קל"י/ה, קל"ל, קלק"ל (אפשר לראות בשורש הראשון והשלישי וריאציות של השורש קל"ל), כגון נִקְלֶה, קְלָלָה, קלוקל, ועמידה על המשותף ועל השונה.


� מבדיקה שערכנו עולה ששני הניבים משמשים באותה משמעות, ואף יש שהם מתחלפים ביניהם באותו הטקסט.


� מקור לא אכזב למציאת נרדפים ואף לבנייה של שדות סמנטיים הוא כידוע התזאורוס, האגרון. הרשימה בגוף המאמר גובשה בעזרת שני אגרונים: אוצר המלים מאת ח' רבין וצ' רדי, קריית ספר תש"ל, ואוצר השפה העברית מאת נ' סטוצ'קוב, ניו-יורק התשכ"ח.


� נעיר שיש להשתמש בשיטת המילוי שימוש מושכל ולא בכל סוג טקסט. כך למשל נראה ששיטה זו אינה מתאימה ליצירת ספרות או לטקסט מן המקורות.


� מובאות כאן מכל מילון רק המשמעויות הקשורות לשדה הסמנטי של מלחמה.


� מבחינת הצורה המילה 'אמונה' שקולה במשקל (לא נפוץ) של שמות פעולה של בניין קל (כגון גבורה, קבורה), ואילו הפועל בבניין הפעיל: האמין. דוגמה זו מצטרפת לרשימה של שמות פעולה השקולים במשקלים השייכים לבניינים אחרים, כגון אָסַר ואיסור, כִּוֵּן והַכְוָנָה, הִתְוַכֵּחַ וּויכוח.


� במשפט זה שני משמעים לפחות שהרי יש ניגוד בין סתם 'אמונה' ובין 'אמונה תפלה'.





� בספר "עברית בדגש לקסיקלי", עמ' 109, המחברת מונה חמש מילים המצטרפות לשם התואר צרוף: אמת, היגיון, שירה, מניע, אידאולוגיה.


� בהשמטת שתי הפסקות הפותחות. המאמר התפרסם בעיתון מעריב ב-2 באוקטובר 1987, ומובא במלואו בספר דברים ככתבם, עמ' 23, וכן בדגם לשאלון ב, תשס"ד שהתפרסם באתר האינטרנט "לשונט").


� המשפט לקוח מתוך מאמר של אוריה שביט מאמינים או לא (הארץ,5.10.00); באינטרנט:  � HYPERLINK "http://www.geocities.com/demokratya/dat/shavit.htm" ��http://www.geocities.com/demokratya/dat/shavit.htm�.
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